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 :شدهچکیده مباحث طرح

 توجه و عمیق مطالعۀ به که است فرد هر برای سازسرنوشت و حساس دورانی کودکی دوران

 هایماریب برخی از مصونیت و سلامت کودکی در واکسیناسیون که گونههمان دارد. نیاز ویژه

 ایامعهج توسعۀ به کودک نیازهای از یک هر به سنجیده و صحیح پاسخ ،کندمی تضمین را
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 او به آنچه هر و کودک مسئلۀ ما، جامعۀ ازجمله جوامع بعضی در متأسفانه انجامد.می سالم

 مامت و کودک کهدرحالی شود.می فرض افتاده پا پیش و ساده زیادی حد تا است مربوط

 لمسائ درمان، و بهداشت تغذیه، توانمی هاآن ازجمله :است مهم بسیار او به مربوط مسائل

 رفاهی و حیتفری امکانات ایمنی، و امنیت فرهنگی، و تربیتی مسائل آموزش، روانی، و فیعاط

 نجکاوی،ک عاطفی، نیازهای پاسخگوی که سالم محیطی آوردن فراهم .برد نام دیگر مسائل و

 ورود برای را او باشد، کودک ذهنی دهیسامان و روانی و روحی آرامش اطمینان، تخیل، قوۀ

 و بازی کنار در که است هاییروش از خوانیکتاب کند.می آماده سالیبزرگ دنیای به

 تتقوی را او فکری و عاطفی رشد و کندمی کمک کودک سازیشخصیت به سرگرمی

 روی ربیشت چه هر و شود توجه هاآن مشکلات و مسائل و کودکان به بیشتر چه هر نماید.می

 یندهآ نسل و ایمکرده پیشگیری مشکلات از بسیاری بروز از کنیم، گذاریسرمایه کودکان

 سالم السبزرگ امروز، سالم کودک چون بود، خواهد کشورمان برای ترمفید و ترسالم نسلی

 است. آینده

 هایروهگ این بر آن تأثیر و نوجوان و کودک کتاب ترجمۀ با آشنایی نشست این از هدف

 رجمهت کودک هایکتاب تعداد جهان، کشورهای از بسیاری مانند نیز ما کشور در است. سنی

 از بیش ودکانک بر ترجمه تأثیرگذاری روازاین ،است بیشتر تألیفی هایکتاب تعداد از شده

 مترجم است زملا شود. داده نشان بیشتری حساسیت آن به نسبت باید پس است؛ تألیفی آثار

 نیس هایگروه برای ترجمه در تا ببیند را لازم آموزش خود کاری درزمینۀ کودک کتاب

 صورت کافی دقت کتاب انتخاب در دیگر سوی از باشد. داشته کافی حرتب و تخصص مختلف

-یرانیا فرهنگ گرفتن نظر در با ما سرزمین کودکان برای مناسب موضوعات یعنی گیرد

 دونب باید نوجوان و کودک برای ترجمه که است واضح پر گیرند. قرار اولویت در اسلامی

 ارتقای هدف چراکه گیرد، صورت نشر و چاپ بازار در اقتصادی اهداف و رقابت هرگونه

 قابتر برای بازاری نه است، نوجوانان و کودکان فرهنگ و دانش همچنین روانی و شخصیتی

 ناشران. اندوزیثروت و
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 مقالات سخنرانان به قرار زیر است: چکیدۀ

 ایویژه نقش و کارکرد ادبی اثر هر است. نویسنده تخیلی و ذهنی دنیای آفرینندۀ ادبیات  -1

 ،تیشناخزیبایی ذوق و لذت برانگیختن نوجوان و کودک ادبیات حوزۀ در نقش این دارد،

 و آرامش ایجاد با شناختیروان کارکرد مخاطب، به دادن آگاهی تخیل، قوۀ تقویت

 یفیتک با کتاب گزینش است. ذهنی مشغولیت و سرگرمی و مخاطب در ذهنی بخشیسامان

 این کندیم برآورده را کودک بنیادی نیاز سه ،مخاطب و نویسنده بین دوسویه پیوند و مطلوب

-وحیر نیاز اولین احساسی رابطۀ و عاطفی پرورش :کودک عاطفی نیاز از: اندعبارت نیازها

 و شادی به ازنی شدن، داشته دوست و داشتن دوست به نیاز که ترتیب این به است. بشر روانی

 یبخشسامان به نهایت در ناامیدی بر غلبه راه و ردهاد شناخت و امید تحرک، ایجاد و نشاط

 تررنگکم کودکان برای شده تألیف آثار در شادی ما کشور در انجامد.می کودکان عواطف

 باشد. ترگپررن آن در شادی موضوع که شود انتخاب کتابی است بهتر ترجمه برای پس ،است

 جهان و امعهج بهسازی و تغییر برای و خود اطراف محیط با سازگاری برای انسان :شناختی نیاز

 عاطفی و حسی شناخت مرحلۀ از کودک که است بهتر پس دارد. خود پیرامون شناخت به نیاز

 و پویا ایشهاندی نهایت در تا کند حرکت فلسفی-انتزاعی تفکر و درک سوی به و رود فراتر

 با بتواند ،هترجم یبرا منتخب کتاب است شایسته کند. کسب اجتماعی-انتقادی تفکری

 طرافا جهان و خود محیط بهتر شناخت در را کودک تفکر، قدرت پرورش و تخیل تقویت

 یگانه ویتیه و متمایز شخصیتی دارای کودکی سنین از شخص هر :شخصیتی زنیا کند. آگاه

 مانند وانیخکتاب و کتاب گفت توانمی نیست. ساده استقلال این به دستیابی اما ؛است

 راه کردن هموار حال عین در و یابیهویت و فردی استقلال به رسیدن برای هیراشاه

 است. دنیم و شهروندی حقوق و فردی تحقق برای تلاش یعنی اجتماعی تفکر و پذیریجامعه

 رآوردهب تألیفی کتب از بیش را نیاز این درست انتخاب صورت در شده ترجمه هایکتاب

 کنند.می

 از ذارگ سبب ترجمه ؛اندشده ترجمه آثار نوجوان و کودک ادبی ارآث از بسیاری ایران در

 آوردهایدست انتقال و شودمی «ذهنی چند» ایجامعه به سویه یک و «ذهنی تک» ایجامعه
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 با ترجمه طریق از آورد.می فراهم را مردمان بین تعامل و مختلف هایزمینه در گوناگون

 شویم،می آشنا گوناگون هایزمینه در دیگر هایملت روانی هایواکنش و عاطفی نیازهای

 کی بومی فرهنگ که آنجا از است. لازم هنری و هنگیفر توسعۀ یبرا هامقوله این شناخت

 است. رهنگیف تغذیۀ برای خوبی راه ترجمه ،نیست جهانی فرهنگ پاسخگوی تنهایی به کشور

 شودمی سبب این و رساندمی نسبی سقیا یک به را علمی و فرهنگی جامعۀ ترجمه ،آخر در

 هایداده حتی و شناختیزیبا ی،فلسف اخلاقی، تربیتی، فرهنگی، اجتماعی، فکری، هایبنیان

 در مترجمِ ذهنی فرایند که دارد عقیده فرانسوی شناسزبان دُلیل ژان شود. شناسیآسیب علمی

 پیشنهادی هایلمعاد کنترل یا تائید و مجدد بندیصورت مطلب، درک شامل ترجمه حال

 واندنخ با زیرا ،است عملی هم و نظری هم که دارد تکنیکی و ذهنی نیاز همچنین مترجم است.

 ترجمه ظرین اصول از آگاهی بدون نیز کاربردی یهاتکنیک با و شودنمی مترجم کسی نظریه

 ستیدر کار نوجوان و کودک ادبیات شناخت بدون کودک برای ترجمه رسد.نمی جایی به

 بین چشمگیری تفاوت چراکه زد دست کودک ترجمۀ به نباید شناخت بدون پس یستن

 اام است یکی ادبی جوهرۀ نظر از چند هر دارد، وجود کودک ادبیات و سالبزرگ ادبیات

 است. متفاوت شناختیروان بُعد از کودک روانی و ذهنی توانمندی

 آثار ترجمۀ ما کشور رد دارد. قدمت سال دویست حدود جهان در کودک ادبیات -2

 اصلی هایهدف زمان آن در ،گرددبازمی مشروطیت دورۀ به اروپایی هایزبان از کودک

 تعلیم ویژهب علوم رشد با بعد هاسال است. بوده تربیتی و آموزشی ترجمه، برای کتاب انتخاب

 ییعن دارد نیاز خود مخصوص هاییکتاب به کودک که بردند پی نظرانصاحب تربیت، و

 نیاز شمسی 30 دهۀ از باشد. شده گرفته نظر در لذت و سرگرمی جنبۀ بیشتر آن در که آثاری

 اریهمک با فرانکلین موسسۀ زمان همین در شد،می احساس کودکان برای خواندنی مواد به

 شمسی 40 ۀده در کرد. نوجوان و کودک ادبیات از گسترده ترجمۀ به اقدام امیرکبیر انتشارات

 که کردند کار به آغاز نوجوانان و کودکان فکری پرورش کانون و کودک بکتا شورای

 رایب تألیفی کتاب فقدان دلیل به دوره این در شود.می محسوب کودک کتاب رشد دورۀ

 این برای خواندنی مواد تهیۀ ضمن تا شدمی توجه بیشتر هاترجمه به نوجوانان و کودکان
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 هاجمهتر تعداد انقلاب از پس کند. آشنا هافرهنگ و کشورها سایر با را هاآن ،سنی هایگروه

 به کودک کتاب کاراناندردست و ناشران شد،می چاپ تجدید آثار بیشتر و یافت کاهش

 نوجوان و کودک آثار ترجمۀ مجدداً هفتاد دهۀ از داشتند. بیشتری گرایش اسلامی و ملی منابع

 تألیف به مهترج هایکتاب بیشتر نسبتِ مسئولین، دغدغۀ اخیر هایسال در گذاشت. رشد به رو

 نوجوان و کودک کتاب تصویرگران و نویسندگان تعداد اخیر هایسال در نهخوشبختا و است

 آورینف پیشرفت با اخیر هایسال در شوند.می معرفی نیز جهان به هاآن آثار و یافته افزایش

 تابک ناشران دیگر سوی از است. میسر سهولت و سرعتبه جدید هایکتاب به دسترسی

 صورندم اغلب هاکتاب این چراکه دهندمی نشان بیشتری علاقۀ ترجمه هایکتاب به کودک

 هزینۀ دگیرننمی نظر در را مولف حقوق هاآن اکثر چون و ندارند یتصویرگر به نیاز دیگر و

 استقبال هاآن از یبیشتر مخاطبان موضوع، تنوع دلیل به دیگر طرف از و است صرفه به چاپ

 و دیدج هایکتاب انتشار برای شراننا رقابت و کتاب به دسترسی سهولت این کنند.می

 را خوب هایکتاب پایین ترجمۀ حق با اطلاعکم و کارتازه مترجمان که شده سبب پرفروش

 بر لاوهع باید نوجوان و کودک ادبیات مترجم کهدرحالی بسپارند ناشر به و کنند ترجمه

 و یروح هایویژگی و واژگانی دایره با خلاقیت از برخورداری و مقصد و مبدا زبان دانستن

 ایرجمهت با را خوب هایکتاب سنی نیازهای با متناسب و باشد آشنا )کودک( مخاطب روانی

 موازی یا مجدد ترجمۀ مشکل با ما کشور در اخیر هایسال در دهد. ارائه جامعه به مناسب

 پویایی اطرخ به گاهی قبلی، ترجمۀ بودن موفقنا دلیل به گاهی اثر مجدد ترجمۀ هستیم. روبرو

 خود جای رد کشور سیاسی-اجتماعی شرایط یا اثر یک زبان شدن منسوخ عبارتی به یا زبان

 ت،نیس دلایل این به ایران در تکراری هایترجمه علت حاضر حال در اما ؛است ضروری و بجا

 مکرر هایمهترج امروزه است. شده تبدیل آثار چاپ برای مسابقه میدان به ایران نشر بازار بلکه

 ترجمه ارباز در نابسامانی و آشفتگی باعث و است ایرانی مترجمان هایدغدغه از یکی موازی و

-این دنش متداول خورد.می چشم به بیشتر ایمجموعه هایکتاب در نابسامانی این است. ایران

 جهت سیاستی است، کرده پیدا بازاری و تجاری حالت بیشتر که ،هجامع در هاکتاب گونه

 خاص هن امر این البته است. بعدی جلدهای خرید و موضوع کردن دنبال برای مخاطب ترغیب
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 یهاسال در ایمجموعه هایابکت اولین است. جهان تمام در فرهنگی ایپدیده بلکه ایران

 کتاب بازار در و یافت گسترش سرعتبه دهه چند طی ولی شد غرب بازار وارد 1950 دهۀ

 .بود تأثیرگذار نیز ایران

 و دارند هنری و ادبی ارزش که هستند ییهاسروده و هانوشته نوجوان و کودک ادبیات -3

 یک از اثری یا باشند آمده عامه و شفاهی فرهنگ از هالالایی و هامتل مانند است ممکن

 درک واناییت بیان، و زبان پایۀ بر کودک آثار است بهتر یکل بطور باشند. شاعر یا نویسنده

 شخصیت پرورش و رشد به هاداستان این شود. بندیطبقه سنی گروه اساس بر و نوشتاری زبان

 هایسال ترینمهم نوجوانی و کودکی دوران که نکته این به توجه با و کندمی کمک خواننده

 بدبینی و یأس موجب آنچه انتشار از است بهتر است اندیشه و احساس پرورش و گیریشکل

 رابرب تصویر اهمیت نوجوان و کودک ادبیات در که ویژهبه شود خودداری است بدخواهی و

 که بودند ردمانیم نخستین ایرانیان نمود. دقت نیز تصاویر از استفاده در باید پس است، نوشته با

 ترجمه را شب یک و هزار و دمنه و کلیله چون آثاری ابتدا آموختند، را اندیگر زبان از ترجمه

 هایابکت تعداد امروزه کهطوریبه پرداختند اروپایی آثار ترجمۀ به اخیر سدۀ در و کردند

 یاصل کارکردهای است. تألیفی کتب از بیش نوجوانان و کودکان برای شده ترجمه

 دایرۀ گسترش ،خوانیکتاب به علاقه درمانی،قصه ،لذت ایجاد ترجمه و تألیفی هایکتاب

 ذهن، ییپویا افزایش خودشناسی، و زبانی هویت به کمک تخیل، نیروی تقویت واژگانی،

 رصۀع در تفاهم به رسیدن برای شکوهمندی راه کتاب است. شناسیزیبایی حس پرورش

 یانم پلی ترجمه میان ینا در است، آینده در اندیشیهم به رسیدن برای راهی و المللیبین

 در هک شودمی توصیه جوان مترجمان به یادشده نکات به توجه با است. هافرهنگ و هاملت

 برای مناسب ایترجمه ارائۀ برای لازم نکات نیز ترجمه در و کنند دقت خوب کتاب انتخاب

 نبرند. یاد از را نوجوان و کودک

 گیزانحیرت مترجمی عنوانبه کودک از و نمت یک عنوانبه ما رفتارهای بحث این در -4

 نیاید به نسبت ما هایواکنش و رفتارها کلیۀ قیدوشرطبی مترجم کودک است. یادشده

 یابی،واژه هب شخصیتی و رفتاری و تربیتی الگوهای تعدد علیرغم زیاد سرعت با و است اطراف
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 نامهواژه نقش که والدین زندگی، جریان در اما ؛پردازدمی متن اجرای و ویراستاری و ترجمه

 اینکه ضمن ،آوردمی بار نگرسطحی را کودک امر همین و اندشده متن به تبدیل اندداشته

 عاطفی دهایپیون تربیتی، حساس و پایین سنین در والدین جای به مربی عنوانبه افرادی ورود

 مترجمان ذهن در هایتموقع و افراد بین روابط صحیح معنای و مفهوم و کندمی محدود را

 مفهومی ظلحا از داشتن، کلمۀ صحیح ترجمۀ مثال برای افتد.می جا دیگری شکل به کوچک

 برای ندارد. مفهوم یک کودکان و هامهدکودک مربیان والدین، نامۀواژه در بازی کلمۀ و

 ما، شورک مانند اسلامی-ایرانی فرهنگ و تمدن با کشوری در هاواژه این حقیقی معنای یافتن

 داریم. ودکک تربیت در خود تاریخ عمیق و بنیادین و اصولی هایدیدگاه به بازگشت به نیاز

 :های سیاستیتوصیه

 از فرادا اگر شود. داده نظرخواهی فرصت کودک به پایین سنین از خانواده در است بهتر 

 یندهآ در بگیرند، یاد خود هایخواسته و برخورد در را گفتگو و بحث روش کودکی

 عمل و پژوهش و دیالوگ اهل پذیر، انتقاد که شد خواهیم روبرو نسلی با خود جامعۀ

 و حثب پایۀ بر کودک با برخورد است لازم نیز پرورش و آموزش سیستم در هستند.

 با را خود شکلاتم که بیاموزد ابتدا از کودک تا شود ریزیبرنامه انتقادی تفکر و گفتگو

 برای دارندن عادت و نیستند آشنا شنود و گفت با ما کودکان کند. حل گفتگو و مشاوره

 را لاص این نبود کنند. تجربه را گفتگو و بحث همدلانۀ راه مشکلات، از ایپاره حل

 رد.ک مشاهده مختلف هایزمینه در یکدیگر با افراد قاطع و خشن برخوردهای در توانمی

 داده تاهمی آن به باید پس ،کندمی کمک ککود شخصیتی و فکری رشد به مطالعه 

 .دنمایمی تقویت را کودک خلاقیت و حافظه و است فکری ورزش منزلۀ به مطالعه شود.

 که طورهمان شود. آغاز خانواده در و کودکی پایین سنین از کتاب خواندن که است بهتر

 داده یتاهم نواکسیناسیو و بهداشت تغذیه، مثلاً کودک جسمی سلامت به تولد بدو از

 با ات باشند داشته حضور ورزیده و متخصص مشاوران باید بهداشت مراکز در شود،می

 ند.کن تضمین نیز را کودک شخصیتی و روانی رشد ،مادران به سازنده هایتوصیه
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 رزیدهو کتابدار نظر زیر ،«کودک و مادر» بخش ایجاد با توانمی عمومی هایکتابخانه در 

 تیاراخ در را نوجوان و کودک سنی گروه با مناسب هایکتاب ک،کود کتاب درزمینۀ

 کنند. راهنمایی مفید کتب درزمینۀ را جوان مادران و بدهند قرار مادران

 عیجم و فردی ناهنجاری زمان طول در تواندمی خوانیکتاب و کتاب به شدن مندعلاقه 

 دکانکو کردن مندعلاقه و مطالعه به عادت .بخشد تعدیل را هاانسان اجتماعی نهایت در و

 رانگیختنب در خانواده هم باز دبستان دورۀ از بعد حتی گیرد،می شکل خانواده در کتاب به

 عهمطال تمراراس برای دهد.نمی دست از را خود جایگاه خوانیکتاب پایدار عادت در هاآن

 طالعهم اهل و رسیده خوانیکتاب فایدۀ در آگاهی و سیاست به باید والدین خانواده، در

 توسعۀ حسط تا خانواده سطح از گوناگون یهاحوزه به است لازم آن پیشبرد برای و باشند

 شود. توجه فرهنگی

 ترجمه ای تألیف صورتبه که دارند خواندنی مواد به نیاز مطالعه برای نوجوانان و کودکان 

 تبک از شده ترجمه کتب تعداد جهان کشورهای اکثر در گیرد.می قرار هاآن اختیار در

 تألیف هایکتاب از بیش شده ترجمه هایکتاب نسبت نیز ما کشور در است؛ بیشتر تألیفی

 رایب آید. عمل به لازم دقت ترجمه برای کتاب انتخاب در که است لازم پس است. شده

 ربیتت و تعلیم متخصصان کودک، روانشناسان ارزشمند هایکمک از توانمی کار این

 شد. مندبهره نوجوان و کودک کتاب ایحرفه مترجمان و وهشگرانپژ و

 هاتابک تصاویر و محتوا شود. انجام وسواس و دقت با باید ترجمه برای کتاب انتخاب 

 خرتمس قومیتی، هایشوخی نژادپرستی، ازجمله: باشند خشونت هرگونه از دور باید

 آزاری، حیوان ،غیراخلاقی رهایکا به تشویق جسمی، معلولان به متفاوت نگاه دیگران،

 موردبی هایشوخی و خشونت رواج

 خارجی رانناش از کودک مناسب و مفید کتب خرید ترجمه، برای که شود اتخاذ ترتیبی 

 هایکشور دیگر همپای نیز ما کشور در جدید هایکتاب تا گیرد صورت سهولت به

 شوند. چاپ و ترجمه جهان،



 45     ها ...های سیاستی نشستتوصیه: فصل دوم

 ترجمیم به کتاب هر ایرانی، کودک موردنیاز و مناسب مفید، هایکتاب انتخاب از پس 

 انتخاب با و کودک سن گرفتن نظر در ضمن تا شود سپرده کودک کتاب ترجمۀ به مسلط

 یشپ و ترجمه پایان از پس کند. ترجمه را کتاب ،سنی گروه هر برای مناسب هایواژه

 نماید. ویرایش و دهخوان دقتبه را کتاب تخصصی کارگروهی کتاب، انتشار

 با ار خود کار دارد تمایل ایتجربهبی و کارتازه مترجم هر که هستیم آن شاهد امروزه 

 ودکک برای ترجمه که کنندمی تصور اکثراً چراکه کند، آغاز کودک کتاب ترجمۀ

 جمیمتر رشتۀ در شودمی پیشنهاد دلیل همین به نیست. چنین آنکهحال است، آسان

 با مسلمان شود. ارائه «کودک ادبیات ترجمۀ» واحد ها،انشگاهد در تلفمخ هایزبان

 هب زمینه این در را لازم تخصص دانشجویان کودک ادبیات ترجمۀ واحد 4 یا 2 گذراندن

 صتخص به نیاز ترجمه نوع این برای که یابنددرمی کمدست اما آورد، نخواهند دست

 از هنتیج در کنند. دنبال را راه این توانندمی تمایل و علاقه صورت در که دارند ایویژه

 شد. اهدخو کاسته کودک کتاب بازار به مترجمی التحصیلانفارغ و دانشجویان هجوم

 و کودک کتاب شورای اسلامی، ارشاد وزارت مانند ذیصلاح نهادهای شودمی پیشنهاد 

 تابک ایفهحر مترجمان و اندرکاراندست کمک به نوجوانان و کودکان فکری پرورش

 ضمن تا ندکن برگزار «کودک کتاب مترجم تربیت» پیوستۀ هایدوره نوجوان، و کودک

 خود ایبر شایسته جانشینانی نوجوانان، و کودکان برای ترجمه وضعیت به ساماندهی

 نمایند. تربیت

 و است دهش تبدیل ناشران برای رقابتی میدان به نوجوانان و کودکان برای ترجمه امروزه 

 موسسۀ در و مجدد ترجمۀ را نوجوان و کودک پرفروش هایکتاب دارد تمایل ناشر هر

 ای و موفق قبلی هایترجمه یا ترجمه که است لازم زمانی مجدد ترجمۀ کند. چاپ خود

 نیاز یگرد دارد وجود کتاب بازار در قبولی قابل و خوب ترجمۀ اگر اما ،باشندن پاسخگو

 کتاب یک از خوبی ترجمۀ چنانچه شودمی توصیه سپ نیست. کتاب آن مجدد ترجمۀ به

 ننماید. موافقت آن مجدد ترجمۀ انتشار با ارشاد وزارت دارد وجود



 های سیاستی دانشگاه علامه طباطبائی به ...توصیه     46

 ما ست.ا یافته تحول و تغییر جوانان و اننوجوان و انکودک زندگی الگوی حاضر عصر در 

 از راغتف اوقات کردن پر برای کودکان حتی نوجوانان اکثر که داریم قرار شرایطی در

 مثبت تنکا البته که است جهانی مشکلی پدیده این .کنندمی استفاده مجازی فضای

 افراد وانر و سلامت بر و داشته بسیار منفی تأثیرات آن افراطی شکل اما دارد، هم زیادی

 تحرک و اجتماعی تعاملات قطع سبب مجازی فضای با افراد شدن رگیرد گذارد.می تأثیر

 مشکلات خلاق، و مناسب سرگرمی نبود رفاهی،-اجتماعی تنگناهای در شود.می

 سطوح ات پایه از آموزشی و فرهنگی اوضاع به توجه عدم و هاکاستی اقتصادی، و اجتماعی

 و کودک قشر ویژهبه افراد در هویت اختلال و روانی-روحی بحران باعث همه عالی،

 ابدیمی کاهش سنی هایروهگ این در پویا زندگی برای انگیزه شود.می جوان و نوجوان

 نشر و نتخابا با شودمی توصیه رسند.می گیحوصلبی و تفاوتیبی و دلسردی نوعیبه و

 از را انکودک و... محله کتابخانۀ مدرسه، خانواده، در خوانیکتاب توسعۀ و مفید کتب

 الدنب جدیت با باید ترجمه و تألیفی مفید هایکتاب بحث پس کرد. دور مجازی فضای

 شود.

 :جامعه در خوانیکتاب ترویج برای توصیه چند 

 هایکتاب آگاهی و شیاریوه کودک، نیاز درک با مترجمان و ویسندگانن 

 اویکنجک و کنند ترجمه یا و خلق کودک هایتوانمندی با هماهنگ و باکیفیت

 بدهند. شناخت هاآن به و برانگیزند را جوانان و نوجوانان کودکان،

 از نزاآمودانش ذهن انباشتن و آموزشی کهنۀ هایسنت از مدرسان و معلمان 

 و شوند دور کلاس در الوحده متکلم شیوۀ و کردنی حفظ هایجزوه و مطالب

 ژوهشپ آگاهی، و لذت تخیل، از سرشار محیط به را دانشگاه تا دبستان از کلاس

 کنند. تبدیل شناخت و

 یوۀش و گیرد نظر در ریزیبرنامه در آزاد ۀمطالع برای را اتیساع پرورش و آموزش 

 دریست شیوۀ هادانشگاه سطح در و باشد محور شاگرد و پژوهش مبنای بر تدریس

 تنها ند.کمی رشد خوانیکتاب فرهنگ باشد، گروهی هایفعالیت و پژوهش پایۀ بر
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 نگرفته، اپ گیفرهن چنین که کشورهایی در نیست. کافی خواندن کتاب به عادت

 هایینامهبر اندیشید. مطالعه به عادت گسترش برای هاییریزیبرنامه به است لازم

 دانشگاه، آموزشگاه، مدرسه، خانه، آن، ایزنجیره هایحلقه و گسترده ،جانبههمه

 ادهاینه نشر، سازمان فرهنگی(، نهادهای و غیردولتی دولتی، )عمومی، هاکتابخانه

 ... سیما و صدا عالی، آموزش ارشاد، و فرهنگ وزارت پرورش، و آموزش مدنی،

 هستند. سهیم زنجیره این در اندرکاراندست همه

 رایندف به مطالعه به عادت و فرهنگی و اجتماعی اقتصادی، روند شود سعی باید 

-ملی فرهنگ و راهبردی هایبرنامه در درآید، خودانگیخته و تاریخی تکامل

 ترجمه و تألیف حوزۀ در مناسب و کیفیت با کتاب شود. داده رشد توسعه و مذهبی

 رس،مد معلم، سوی از آزاد یمطالعه بر تأکید گسترده، توزیع و مناسب بهای با

 برای هنگیفر توسعۀ سترشگ به و است فراملی گامی همه غیره، و کتابداران مربی،

 خوانیکتاب به پایدار عادت با بالا، سطح در مطالعه نرخ با آگاه ایجامعه داشتن

 باشد. فرد روزانه کار خواندن، که جایی تا است.

  


